Transliteration–Telugu _______________________________________________________

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention 

(including Telugu letters – Short e, Short o) -

a   A     i    I     u   U  

R  RR  lR  lRR                           

e  E   ai  o  O   au  M (H or :) 


(e – short | E – Long |  o – short | O – Long)


k    kh   g   gh  G     

c     ch   j    jh   J             
(jn – as in jnAna)

T    Th  D  Dh  N     

t    th   d   dh   n

p    ph  b   bh   m     

y     r     l    L    v 

z     S    s     h   

veDalenu kOdaNDapANi-tODi


In the kRti ‘veDalenu kOdaNDapANi’ – rAga tODi, zrI tyAgarAja describes the beauty of the Lord zrI rAma along with lakSmaNa proceeding behind RSi vizvAmitra to the forest for protecting the sacrifies of the RSi. 


(As per remarks available in the book of TKG, this kRti is believed to be not written by zrI tyAgarAja, but sung by certain lineage of disciples of zrI tyAgarAja.)

P
veDalenu kOdaNDapANi anuja saumitrini gUDi

A
puDamilO janul(e)lla pogaDa 


pUjituDau mauni veNTa (veDalenu)

C
ziramuna koNDdeyu jAra- 


(y)uramuna hAramulu meraya


karamuna zara cApamulu ghanamuga velaya


surucira vAdyamulu mrOya 


surul(e)lla vinuti sEya


vara tyAgarAja nutuDu vasudha 


bhAramul(e)lla dIrpa (veDalenu)

Gist 


Lord zrI rAma – kOdaNDa pANi - praised by this blessed tyAgarAja joining with his younger brother lakSmaNa, is proceeding behind the worshipful sage vizvAmitra in order to relieve all the burdens of the Earth (1) as all people on the Earth applaud Him (2) as the tuft on His head tilts (sideways), (3) as garlands shine on his chest, (4) as bow and arrows in his  hands radiate exquisitely, (5) to the sound of splendid musical instruments, and (6) to the praise of all the celestials.    

Word-by-word Meaning 

P
Lord zrI rAma – wielding bow (kOdaNDa) in his hand (pANi) -  joining with (gUDi) his younger brother (anuja) lakSmaNa – son of sumitrA (saumitri) (saumitrini), is proceeding (veDalenu). 

A
Lord kOdaNDa pANi -  joining with his younger brother lakSmaNa – son of sumitrA, is proceeding 

 
behind (veNTa) the worshipful (pUjituDau) sage (mauni) vizvAmitra,  as all (ella) people (janulu) (janulella) on the Earth (puDami) (puDamilO) applaud (pogaDa) Him.  

C
As the tuft (koNDeyu) on His head (ziramuna) tilts (sideways) (jAra),

 
as garlands (hAramulu) shine (meraya) on his chest (uramuna) (jArayuramuna), 


as bow (cApamu) (cApamulu) and arrows (zara) in his  hands (karamuna) radiate (velaya) exquisitely (ghanamuga), 


to the sound (mrOya) of splendid (surucira) musical instruments (vAdyamulu),  and 


to the praise (vinuti sEya) of all (ella) the celestials (surulu) (surulella),


Lord kOdaNDa pANi - the Lord praised (nutuDu) by this blessed (vara) tyAgarAja, joining with his younger brother lakSmaNa – son of sumitrA, is proceeding in order to relieve (dIrpa) all (ella) the burdens (bhAramulu) (bhAramulella) of the Earth (vasudha).    

Notes – 


P – saumitrini - this is how it is given in the book of TSV/AKG. However, in the book of TKG, this is given as ‘saumitritO’. This needs to be checked. Any suggestions ???


C – surulella – bhAramulella – this is how these words are given in the book of TSV/AKG. However, in the book of TKG, these are given as ‘surulellaru’ and ‘bhAramulellanu’. These need to be checked. Any suggestions ???


Devanagari

{É. ´Éäb÷™äôxÉÖ EòÉänùhb÷ {ÉÉÊhÉ +xÉÖVÉ ºÉÉèÊ¨ÉÊjÉÊxÉ MÉÚÊb÷ 

+. {ÉÖb÷Ê¨É™ôÉä VÉxÉÖ(™äô)šô {ÉÉäMÉb÷ {ÉÚÊVÉiÉÖb÷Éè ¨ÉÉèÊxÉ ´Éäh]õ (´Éä)

SÉ. Ê¶É®ú¨ÉÖxÉ EòÉähbä÷ªÉÖ VÉÉ®ú(ªÉÖ)®ú¨ÉÖxÉ ½þÉ®ú¨ÉÖ™Öô ¨Éä®úªÉ 

   Eò®ú¨ÉÖxÉ ¶É®ú SÉÉ{É¨ÉÖ™Öô PÉxÉ¨ÉÖMÉ ´Éä™ôªÉ 

    ºÉÖ¯ûÊSÉ®ú ´ÉÉt¨ÉÖ™Öô ©ÉÉäªÉ ºÉÖ¯û(™äô)šô Ê´ÉxÉÖÊiÉ ºÉäªÉ 

    ´É®ú iªÉÉMÉ®úÉVÉ xÉÖiÉÖbÖ÷ ´ÉºÉÖvÉ ¦ÉÉ®ú(¨Éä)šô nùÒ{ÉÇ (´Éä)


English with Special Characters

pa. ve·alenu k°da¸·a p¡¸i anuja saumitrini g£·i 

a. pu·amil° janu(le)lla poga·a p£jitu·au mauni ve¸¶a (ve)

ca. ¿iramuna ko¸·eyu j¡ra(yu)ramuna h¡ramulu meraya 

   karamuna ¿ara c¡pamulu ghanamuga velaya 

    surucira v¡dyamulu mr°ya suru(le)lla vinuti s®ya 

    vara ty¡gar¡ja nutu·u vasudha bh¡ra(me)lla d¢rpa (ve)


Telugu

xms. ®ªs²R¶ÛÍÁ©«sV N][µR¶ßïá FyßÓá @©«sVÇÁ r¢­sVú¼½¬s gRiW²T¶ 

@. xmso²R¶­sVÍÜ[ ÇÁ©«sV(ÛÍÁ)ÌýÁ F~gRi²R¶ xmspÑÁ»R½V²_ ª«s°¬s ®ªsßíá (®ªs)

¿RÁ. bPLRiª«sVV©«s N]âßïá¸R¶VV ÇØLRi(¸R¶VV)LRiª«sVV©«s ¥¦¦¦LRiª«sVVÌÁV ®ªsVLRi¸R¶V 

   NRPLRiª«sVV©«s aRPLRi ¿yxmsª«sVVÌÁV xmnsV©«sª«sVVgRi ®ªsÌÁ¸R¶V 

    xqsVLRiVÀÁLRi ªyµR¶ùª«sVVÌÁV ú®ªsW¸R¶V xqsVLRiV(ÛÍÁ)ÌýÁ ­s©«sV¼½ }qs¸R¶V 

    ª«sLRi »yùgRiLSÇÁ ©«sV»R½V²R¶V ª«sxqsVµ³R¶ Ë³ØLRi(®ªsV)ÌýÁ µk¶LRiö (®ªs)


Tamil

T. ùYP3ùXà úLôR3iP3 Tô¦ Aà_ ù^üªj¬² á3¥3 

A. ×P3ªúXô _à(ùX)pX ùTôL3P3 é´ÕùPü3 ùUü² ùYiP (ùY)

N. ³WØ] ùLôiùP3Ù _ôW(Ù)WØ] aôWØÛ ùUWV 

   LWØ] ^W NôTØÛ L4]ØL3 ùYXV 

   ^÷Ú£W Yôj3VØÛ múWôV ^÷Ú(ùX)pX ®à§ ú^V 

   YW jVôL3Wô_ ÖÕÓ3 Y^÷R4 Tô4W(ùU)pX ¾3oT (ùY)

×\lThP]u úLôRiPTô¦, ©u]Yu ùNüªj§¬ÙPu á¥

×®«p UdLs VôYÚm ×LZ, YQdLj§tÏ¬V Ø²Y²u ©u×


×\lThP]u úLôRiPTô¦, ©u]Yu ùNüªj§¬ÙPu á¥

RûX«²p ùLôiûP NôV, Uôo©²p UôûXLs ÕXeL, 

LWj§²p Am×m ®tLÞm £\dLj §LZ, 

C²V Yôj§VeLs ØZeL, Yôú]ôo VôYÚm úTôt\, 

EVo §VôLWôN]ôp úTôt\l ùTtú\ôu ×®f ÑûUùVpXôm ¾odL


×\lThP]u úLôRiPTô¦, ©u]Yu ùNüªj§¬ÙPu á¥

YQdLj§tÏ¬V Ø²Yu þ ®ÑYôªj§Wu

×®f ÑûU þ AWdLoLs ×®dÏf ÑûUùV]


Kannada

®Ú. ÈæsÚÅæ«Úß OæàÞ¥Úyu ®Û{ @«Úßd ÑèÉß~Ã¬ VÚàt 

@. ®Úâ´sÚÉßÅæàÞ d«Úß(Åæ)ÄÇ ®æãVÚsÚ ®Úãf}Úßsè ÈÚáè¬ Èæyo (Èæ)

^Ú. ÌÁÚÈÚßß«Ú Oæàzæu¾Úßß eÛÁÚ(¾Úßß)ÁÚÈÚßß«Ú ÔÛÁÚÈÚßßÄß ÈæßÁÚ¾Úß 

   OÚÁÚÈÚßß«Ú ËÚÁÚ ^Û®ÚÈÚßßÄß YÚ«ÚÈÚßßVÚ ÈæÄ¾Úß 

    ÑÚßÁÚß_ÁÚ ÈÛ¥ÚÀÈÚßßÄß ÈæàÃÞ¾Úß ÑÚßÁÚß(Åæ)ÄÇ É«Úß~ ÑæÞ¾Úß 

    ÈÚÁÚ }ÛÀVÚÁÛd «Úß}ÚßsÚß ÈÚÑÚß¨Ú ºÛÁÚ(Èæß)ÄÇ ¦ÞÁÚ° (Èæ)


Malayalam

]. shUse\p tImZWvU ]mWn A\pP kuan{Xn\n KqUn 

A. ]pUantem P\p(se)Ã s]mKU ]qPnXpUu au\n sh­ (sh)

N. incap\ sImWvsUbp Pmc(bp)cap\ lmcapep sacb 

   Icap\ ic Nm]apep L\apK sheb 

    kpcpNnc hmZyapep t{amb kpcp(se)Ã hn\pXn tkb 

    hc XymKcmP \pXpUp hkp[ `mc(sa)Ã Zocv] (sh)


Assamese

Y. å¾Qöã_XÇ åEõçV‰ø Yç×S %XÇL åaì×]×Åy×X GÉ×Qö 

%. YÇQö×]ã_ç LXÇ(å_){ åYçGQö YÉ×LTÇöãQöì å]ì×X å¾°Oô (å¾)

$Jô. ×`»]ÇX åEõçã‰øÌ^Ç Lç»(Ì^Ç)»]ÇX c÷ç»]Ç_Ç å]»Ì^ 

   Eõ»]ÇX `» $JôçY]Ç_Ç HX]ÇG å¾_Ì^ 

    aÇ»Ó×$Jô» ¾ç²Ì^]Ç_Ç æ¶ƒöçÌ^ aÇ»Ó(å_){ ×¾XÇ×Tö åaÌ^ 

    ¾» ±Ì^çG»çL XÇTÇöQÇö ¾aÇWý \öç»(å]){ VÝYï (å¾)


Bengali

Y. å[ýQöã_XÇ åEõçV‰ø Yç×S %XÇL åaì×]×Åy×X GÉ×Qö 

%. YÇQö×]ã_ç LXÇ(å_){ åYçGQö YÉ×LTÇöãQöì å]ì×X å[ý°Oô (å[ý)

»Jô. ×`Ì[ý]ÇX åEõçã‰øÌ^Ç LçÌ[ý(Ì^Ç)Ì[ý]ÇX c÷çÌ[ý]Ç_Ç å]Ì[ýÌ^ 

   EõÌ[ý]ÇX `Ì[ý »JôçY]Ç_Ç HX]ÇG å[ý_Ì^ 

    aÇÌ[ýÓ×»JôÌ[ý [ýç²Ì^]Ç_Ç æ¶ƒöçÌ^ aÇÌ[ýÓ(å_){ ×[ýXÇ×Tö åaÌ^ 

    [ýÌ[ý ±Ì^çGÌ[ýçL XÇTÇöQÇö [ýaÇWý \öçÌ[ý(å]){ VÝYï (å[ý)


Gujarati

~É. ´Éèeô±Éè{ÉÖ HíÉàqöieô ~ÉÉÊiÉ +{ÉÖWð »ÉÉäÊ©ÉÊmÉÊ{É NÉÚÊeô 

+. ~ÉÖeôÊ©É±ÉÉà Wð{ÉÖ(±Éè)±±É ~ÉÉèNÉeô ~ÉÚÊWðlÉÖeôÉä ©ÉÉäÊ{É ´Éèi`ò (´Éè)

SÉ. Ê¶É­÷©ÉÖ{É HíÉèieèô«ÉÖ X­÷(«ÉÖ)­÷©ÉÖ{É ¾úÉ­÷©ÉÖ±ÉÖ ©Éè­÷«É 

   Hí­÷©ÉÖ{É ¶É­÷ SÉÉ~É©ÉÖ±ÉÖ PÉ{É©ÉÖNÉ ´Éè±É«É 

    »ÉÖ®øÊSÉ­÷ ´ÉÉv©ÉÖ±ÉÖ ªÉÉà«É »ÉÖ®ø(±Éè)±±É Ê´É{ÉÖÊlÉ »Éà«É 

    ´É­÷ l«ÉÉNÉ­÷ÉWð {ÉÖlÉÖeÖô ´É»ÉÖyÉ §ÉÉ­÷(©Éè)±±É qöÒ~ÉÇ (´Éè)


Oriya

`. ÒgXÒmþ_Ê ÒLÐ]¨Æ `ÐZÞ @_ÊS Òj×cÞ[öÞ_Þ NËXÞ 

@. `ÊXcÞÒmþÐ S_Ê(Òmþ)mîþ Ò`ÐNX `ËSÞ[ÊÒX× Òc×_Þ ÒgÃ¤ (Òg)

Q. hÞeþcÊ_ ÒLÐÒ¨Æ¯ÊÆ SÐeþ(¯ÊÆ)eþcÊ_ kþÐeþcÊmÊþ Òceþ¯Æ 

   LeþcÊ_ heþ QÐ`cÊmÊþ O_cÊN Ògmþ¯Æ 

    jÊeÊþQÞeþ gÐ]ÔcÊmÊþ ÒcõÐ¯Æ jÊeÊþ(Òmþ)mîþ gÞ_Ê[Þ Òj¯Æ 

    geþ [ÔÐNeþÐS _Ê[ÊXÊ gjÊ^ bþÐeþ(Òc)mîþ ]Ñ`à (Òg)


Punjabi

a. m~Uk~`x E¨]XU asuX A`xO n¬uguZu` IyuU 

A. axUugk¨ O`x(k~)kk a¨IU ayuOYxU¬ g¬u` m~XS (m~)

M. uojgx` E¨XU~hx Osj(hx)jgx` psjgxkx g~jh 

   Ejgx` oj Msagxkx K`gxI m~kh 

    nxjxuMj ms]igxkx g®¨h nxjx(k~)kk um`xuY n~h 

    mj YisIjsO `xYxUx mnx_ esj(g~)kk ]vja (m~)

